
B1.22 Zum Notfall 

☐ Sprich über Körperbeschwerden und Erste Hilfe
☐ Sprechen Sie über häufige Verletzungen in der Notaufnahme  

der Krankenwagen (l'ambulanza) die allergische Reaktion (la reazione allergica)

der Notruf (la chiamata d'emergenza) sich verletzen (ferirsi)

die Notaufnahme (il pronto soccorso) sich stoßen (scontrarsi)

der Notfall (l'emergenza) sich schneiden (tagliarsi)

die Krankenakte (la cartella clinica) sich das Bein brechen (rompersi la gamba)

der Krankenpfleger (l'infermiere) stürzen (cadere)

die Krankenschwester (l'infermiera) verbrennen (bruciarsi)

der Sanitäter / die
Sanitäterin

(il soccorritore / la
soccorritrice) wehtun

(fare male)

die Untersuchung (l'esame medico) schwindelig sein (avere le vertigini)

die Spritze (la siringa) krank werden (ammalarsi)

die Wunde
(la ferita) in die Notaufnahme

gehen
(andare al pronto
soccorso)

die Verbrennung (la ustione) Ich brauche Hilfe! (Ho bisogno di aiuto!)
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1.Esercizi

1. Abbina ogni parola alla sua definizione. 

a. die Notaufnahme
1. Abteilung im Krankenhaus, in der Verletzte oder Kranke sofort behandelt
werden.

b. der Rettungswagen
2. Aufforderung, einen Notarzt zu holen, wenn jemand dringend ärztliche Hilfe
braucht.

c. die Wunde 3. Stelle am Körper, an der die Haut verletzt ist und oft Blut kommt.

d. Erste Hilfe leisten
4. Fahrzeug des Rettungsdienstes, das Patienten schnell ins Krankenhaus
bringt.

e. Rufen Sie den
Notarzt!

5. Vorübergehend helfen, bis professionelle Hilfe eintrifft, z. B. verbinden.

a-1 b-4 c-3 d-5 e-2

2. Testo informativo del pronto soccorso (Audio disponibile nell’app) 
Compila gli spazi vuoti: Notfall, Blutung, Notfallnummer,
Röntgenaufnahme, Verletzung, Notaufnahme, Bruch, Rettungsdienst,
Schmerzen

Auf der Website des Städtischen Klinikums erklärt die ______________________ , wann man wirklich in
die Klinik kommen sollte. Ein ______________________ liegt vor, wenn jemand plötzlich starke
______________________ hat, zum Beispiel im Brustkorb oder Kopf, oder wenn nach einem Unfall
eine starke ______________________ oder eine offensichtliche ______________________ wie ein
______________________ auftritt. In diesen Fällen soll man sofort die ______________________ 112
anrufen, damit der ______________________ einen Rettungswagen schicken kann. Die Notaufnahme
bittet darum, bei leichten Beschwerden zuerst die Hausarztpraxis oder den ärztlichen
Bereitschaftsdienst zu kontaktieren.

In der Notaufnahme wird die Patientin oder der Patient zuerst an der Anmeldung registriert,
dann prüft eine Pflegekraft, wie dringend der Fall ist. Starke Schmerzen, Atemnot,
Bewusstlosigkeit oder Anzeichen für einen Schock werden immer zuerst behandelt. Je nach
Verletzung machen die Ärztinnen und Ärzte zum Beispiel eine ______________________ , reinigen und
desinfizieren eine Wunde oder geben ein Schmerzmittel. In vielen Fällen ist danach keine
Aufnahme im Krankenhaus nötig, und die Person kann mit einem schriftlichen Bericht wieder
nach Hause gehen.

Sul sito dell’Ospedale Comunale il pronto soccorso spiega quando è davvero necessario recarsi in ospedale. Si tratta
di un'emergenza quando qualcuno ha improvvisamente forti dolori, per esempio al torace o alla testa, o quando
dopo un incidente c'è un forte sanguinamento o una lesione evidente come una frattura. In questi casi bisogna
chiamare immediatamente il numero d'emergenza 112, in modo che il servizio di soccorso possa inviare
un'ambulanza. Il pronto soccorso chiede di contattare prima il medico di famiglia o il servizio di guardia medica in
caso di disturbi lievi.

Al pronto soccorso la persona viene prima registrata al banco accettazione; poi un'infermiera o un infermiere valuta
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quanto è urgente il caso. Dolori forti, difficoltà respiratorie, perdita di coscienza o segni di shock vengono sempre
trattati per primi. A seconda della lesione i medici, per esempio, eseguono una radiografia, puliscono e disinfettano
una ferita o somministrano un analgesico. In molti casi non è necessario il ricovero in ospedale e la persona può
tornare a casa con un referto scritto.

1. In welchen Situationen soll man laut Text sofort die 112 anrufen?
____________________________________________________________________________________________________

3. Ascolta il frammento audio e indica se le seguenti affermazioni sono vere o false. 

Vero Falso

 

Die Person war allein und rief deshalb den Notruf an. ☐ ☐
In der Notaufnahme wurde die Person nicht untersucht und sofort nach Hause
geschickt.

☐ ☐

Am Ende bekam die Person etwas gegen die Schmerzen und der Arm wurde
verbunden.

☐ ☐

4. Gioco di ruolo: Completa i dialoghi 

a. Sturz beim Joggen im Stadtpark 

Verletzter Jogger: Anna, danke, dass du mich fährst, ich habe richtig starke Schmerzen im Knöchel,
vielleicht ist es eine Verstauchung oder sogar ein Bruch.  
(Anna, grazie per avermi portato, ho un dolore fortissimo alla caviglia; forse è una distorsione o
addirittura una frattura.)

Bekannte Anna: 1._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Beim Laufen bin ich umgeknickt, ich habe sofort einen richtigen Stich gespürt und jetzt
kann ich kaum auftreten.  
(Mentre correvo ho storto il piede, ho sentito subito un forte dolore acuto e ora riesco a malapena a
mettere peso sul piede.)

Bekannte Anna: 2._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Ich habe auch Angst vor einer Infektion, die Wunde an der Ferse blutet ein bisschen,
vielleicht sollten sie das gleich desinfizieren und verbinden.  
(Ho anche paura di un'infezione: la ferita al tallone sanguina un po', forse dovrebbero disinfettarla
e fasciarla subito.)

Bekannte Anna: 3._______________________________________________________________________________ 

Verletzter Jogger: Mir ist gerade ein bisschen übel vor Schmerz, falls ich wegkippe, kannst du dem Notarzt
oder dem Rettungsdienst sagen, dass ich keine Allergie gegen Medikamente habe.  
(Mi sento un po' nauseato per il dolore; se svengo, puoi dire al medico o al personale di soccorso
che non sono allergico ai farmaci?)

Bekannte Anna: 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Kind mit Platzwunde in der Notaufnahme 

Mutter Julia: 5._______________________________________________________________________________ 
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Esempi di risposte:
1. Kein Problem, du siehst echt blass aus, aber ich glaube, wir brauchen keinen Rettungswagen, die Notaufnahme im Sankt-
Josefs-Krankenhaus ist nur zehn Minuten von hier. 2. Leg das Bein mal hoch und kühl es, das ist so eine Art Erste Hilfe bei
solchen Verletzungen, in der Notaufnahme machen sie dann bestimmt eine Röntgenaufnahme. 3. Ja, die haben dort alles
Verbandszeug und Schmerzmittel, wenn es nur eine Prellung oder Verstauchung ist, bekommst du vielleicht einfach eine
Schiene und eine Spritze gegen die Schmerzen. 4. Klar, und wenn du das Gefühl hast, dass du gleich das Bewusstsein
verlierst oder einen Schock bekommst, sag sofort Bescheid, dann rufe ich direkt die Notfallnummer 112 an. 5. Frau Doktor,
mein Sohn Leo ist im Kinderzimmer vom Hochbett gefallen, jetzt hat er eine Platzwunde am Kopf und sagt, er hat starke
Kopfschmerzen und ihm ist ein bisschen übel. 6. Wir waren uns unsicher, ob wir gleich den Rettungsdienst rufen sollen, aber
er war nicht bewusstlos und hatte keinen Schock, deshalb sind wir direkt zur Notaufnahme gefahren. 7. Braucht er eine
Röntgenaufnahme, ich habe Angst, dass doch etwas gebrochen ist oder im Kopf beschädigt wurde. 8. Zu Hause haben wir
zwar ein Verbandszeug-Set, aber bei so viel Blut waren wir total überfordert, zum Glück hatte mein Mann noch einen Erste-
Hilfe-Kurs von der Firma im Kopf.

Notärztin Dr. Keller: Okay, bleiben Sie bitte ruhig, setzen Sie ihn erst mal hin, die Blutung ist zum Glück
schon schwächer, ich desinfiziere die Wunde jetzt, damit es keine Infektion gibt.  
(Va bene, per favore resti calma e faccia sedere il bambino; per fortuna il sanguinamento si è
già ridotto, adesso disinfetto la ferita così da prevenire infezioni.)

Mutter Julia: 6._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Das war in diesem Fall in Ordnung, wenn Kinder bewusstlos werden oder sich
seltsam verhalten, sollte man aber immer sofort die Notfallnummer anrufen.  
(In questo caso è stato corretto; però se i bambini perdono coscienza o si comportano in modo
strano, bisogna sempre chiamare immediatamente il numero di emergenza.)

Mutter Julia: 7._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Im Moment sieht es nur nach einer oberflächlichen Verletzung aus, kein Bruch, keine
Prellung an der Wirbelsäule, ich nähe die Wunde, gebe ihm ein leichtes
Schmerzmittel und Sie beobachten ihn heute Nacht gut.  
(Al momento sembra solo una lesione superficiale: nessuna frattura né contusione alla colonna
vertebrale. Cucio la ferita, gli do un lieve analgesico e voi lo controllerete bene durante la notte.)

Mutter Julia: 8._______________________________________________________________________________ 

Notärztin Dr. Keller: Das ist normal, in so einer Situation sind viele Eltern nervös, wichtig ist, dass Sie
ruhig bleiben, die Wunde grob versorgen und im Zweifel lieber einmal mehr als
einmal zu wenig in die Notaufnahme kommen.  
(È normale: in una situazione del genere molti genitori sono nervosi. L'importante è mantenere
la calma, fare una medicazione di base e, in caso di dubbio, venire al pronto soccorso una volta
di troppo piuttosto che rischiare.)
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5. E-Mail 

Betreff: Unfall in der Sporthalle am Dienstagabend

Sehr geehrte Frau Müller,

gestern Abend hat sich Ihr Sohn Jonas beim Basketballtraining in unserer Haus-Sporthalle
verletzt. Der Trainer hat sofort Erste Hilfe geleistet und den Rettungsdienst gerufen. Jonas
wurde mit dem Rettungswagen in die Notaufnahme gebracht.

Wir hoffen, dass es ihm inzwischen besser geht. Bitte teilen Sie uns kurz mit:

Welche Verletzung diagnostiziert wurde (z.B. Prellung, Bruch).
Ob weitere Untersuchungen wie eine Röntgenaufnahme nötig waren.

Außerdem benötigen wir für unsere Unterlagen später den Arztbericht.

Mit freundlichen Grüßen
Sabine Keller
Hausverwaltung Lindenhof

Scrivi una risposta appropriata:  vielen Dank für Ihre E-Mail. Gern informiere ich Sie, dass … / In der
Notaufnahme hat der Arzt gesagt, dass … / Könnten Sie mir bitte noch sagen, ob … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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